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Milli ist umgezogen und fühlt sich 
auf einmal ganz allein. Ihre Freunde 
sind weit weg und alle Versuche, 
neue Freundschaften zu schließen, 
enden in einer Katastrophe. Wird 
sie es doch noch schaffen, Freunde 
zu finden?
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Mili yeni bir eve taşınıyor ve kendini 
aniden yapayalnız hissediyor. Arkadaşları 
çok uzaklarda ve yeni arkadaşlar edinme 
girişimlerinin hepsi felâketle sonuçlanıyor. 
Bakalım her şeye rağmen arkadaş 
bulmayı başarabilecek mi?

Ulrike Fischer
Miryam Specht

Deutsch 
Türkisch

FREUNDE 
gibt es übera!

ARKADAŞ 
her yerde bulunur
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Freunde gibt es überall
ist in folgenden Sprachversionen erhältlich:

Deutsch-Arabisch
Deutsch-Englisch
Deutsch-Französisch
Deutsch-Italienisch
Deutsch-Kurdisch/Kurmancî
Deutsch-Persisch/Farsi
Deutsch-Polnisch
Deutsch-Rumänisch
Deutsch-Russisch
Deutsch-Spanisch
Deutsch-Türkisch
Deutsch-Ukrainisch

MP3-Hörbuch in 13 Sprachen
Das MP3-Hörbuch zu diesem Bilderbuch in Arabisch, Deutsch, Englisch, Französisch, 
Italienisch, Kurmancî, Persisch, Polnisch, Rumänisch, Russisch, Spanisch, Türkisch und 
Ukrainisch steht unter www.edition-bilibri.com/audio-list zum Download bereit.

Untenstehenden Hörbuch-Code eingeben und gewünschte Sprachen kostenlos herunterladen.
Das MP3-Hörbuch darf nur zu unkommerziellen Zwecken auf CD gebrannt werden.

Hörbuch-Code: BFS224
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Dicke Regentropfen platschen vom Himmel. 
Vom Fenster ihres neuen Kinderzimmers kann 
Milli die ganze Kastanienstraße überblicken. 
Sie sieht viele schöne Häuser mit Balkonen 
und Türmchen dran. Ganz am Ende der Straße 
gibt es einen Park mit einer Skatebahn. Unten 
schleppen zwei Möbelpacker Umzugskisten 
ins Haus. Auf dem nassen Bürgersteig steht 
jetzt nur noch Mamas Stehlampe mit dem 
grünen Schirm.

Koca yağmur damlaları gökten patır 
patır yere düşüyordu. Mili yeni odasının 
penceresinden Kestane Sokağı’nın tamamını 
görebiliyordu. Balkonlu ve kuleli birçok güzel 
ev görüyordu. Sokağın en sonunda içinde 
kaykay pisti de olan bir park vardı. Aşağıda 
iki nakliyeci kutuları eve taşıyordu. Islak
kaldırımın üzerinde bir tek annesinin 
yeşil abajurlu lambası kalmıştı.


